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КОНТРАКТ КУПЛИ-ПРОДАЖИ № _______
г. _____________ «_» __________ 20 года


1. Введение (Преамбула)
Настоящий контракт купли-продажи (далее по тексту — «Контракт») заключен между следующими сторонами: ________________________________________, юридическим лицом, зарегистрированным и действующим в соответствии с законодательством ______________________, в лице ______________________________, действующего на основании ______________________, именуемым в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и ________________________________________, юридическим лицом, зарегистрированным и действующим в соответствии с законодательством ______________________, в лице ______________________________, действующего на основании ______________________, именуемым в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны.
Совместно по тексту настоящего Контракта именуемые как «Стороны», а по отдельности — «Сторона», заключили настоящий Контракт на нижеследующих условиях.
2. Предмет Контракта
2.1. Продавец обязуется поставить, передать в собственность Покупателю, а Покупатель обязуется принять и оплатить товар, характеристики которого указаны в Спецификации (Приложение №1 к настоящему Контракту), которая является неотъемлемой частью настоящего документа.
2.2. Наименование, количество, номенклатура, ассортимент, технические характеристики, упаковка, страна происхождения и иные параметры товара оговариваются в отдельных приложениях и уточняются по мере необходимости в письменной форме по соглашению сторон.
2.3. Все поставляемые товары должны быть новыми, не бывшими ранее в употреблении, соответствовать требованиям целевого рынка, нормам международных и национальных стандартов, а также иметь сопроводительные документы (инвойсы, упаковочные листы, сертификаты происхождения и качества, если это требуется).

3. Цена и общая сумма Контракта
3.1. Цена за единицу товара, а также общая сумма по настоящему Контракту указываются в валюте: ___________________________.
3.2. Общая сумма Контракта включает в себя:
· стоимость самих товаров;
· стоимость упаковки и маркировки;
· затраты, связанные с транспортировкой товара до пункта поставки, если иное не указано в разделах о базисе поставки;
· страхование груза (если это предусмотрено);
· налоговые, таможенные и иные сборы, установленные в стране Продавца, если иное не оговорено Сторонами.
3.3. Все банковские расходы и комиссии, связанные с проведением платежей по Контракту, несёт каждая из Сторон в своей стране, если иное не предусмотрено специальным письменным соглашением между Сторонами.
3.4. Изменение цен возможно только при письменном согласии обеих Сторон и оформляется в виде дополнительного соглашения к настоящему Контракту.

4. Условия поставки (Базис поставки)
4.1. Поставка товара осуществляется на условиях ____________________ согласно правилам Инкотермс 2020 (например, CIF, FOB, FCA и т.п.), до пункта доставки: _________________________________________.
4.2. Продавец обязуется своевременно известить Покупателя о дате отгрузки, наименовании транспортной компании, номере накладной и ориентировочном времени прибытия товара.
4.3. Риск случайной гибели или повреждения товара переходит от Продавца к Покупателю в момент передачи товара первому перевозчику, если иное не предусмотрено условиями поставки по выбранной формуле Инкотермс.
4.4. Обязанности по таможенному оформлению товара (экспортное/импортное декларирование, оплата пошлин) распределяются согласно базису поставки.
4.5. Покупатель не вправе отказать в приёме товара при условии его соответствия условиям Контракта и комплектности. В случае обнаружения несоответствия или дефектов применяется процедура рекламации, описанная в разделе 9 настоящего Контракта.

5. Упаковка и маркировка
5.1. Продавец обязуется обеспечить товар упаковкой, соответствующей нормам международной практики и гарантирующей сохранность товара при транспортировке, погрузке, разгрузке и хранении.
5.2. Упаковка должна быть пригодной для выбранного вида транспорта (морской, авиа, автотранспорт и др.), быть влагонепроницаемой и устойчивой к механическим повреждениям.
5.3. На каждой единице товара должна присутствовать четкая, читаемая маркировка, содержащая:
· наименование товара;
· артикул или модель (если применимо);
· страна происхождения;
· условия хранения (если требуется);
· дата производства и срок годности (если применимо);
· вес и габариты (при необходимости);
· иные данные по требованию целевого рынка или Покупателя.
5.4. Вся сопровождающая документация (инвойсы, упаковочные листы, инструкции, сертификаты и т.п.) предоставляется Продавцом на русском и/или английском языках (либо на языке, согласованном сторонами).

6. Сроки поставки
6.1. Продавец обязуется осуществить поставку товара в срок не позднее «_» __________ 20 года, если иное не будет согласовано дополнительно письменно Сторонами.
6.2. Срок поставки может быть изменён (продлён) при наличии объективных причин, таких как:
· задержка транспортных средств;
· погодные условия, препятствующие безопасной перевозке;
· производственные или логистические обстоятельства;
· форс-мажорные ситуации, описанные в разделе 10 настоящего Контракта.
6.3. В случае возникновения оснований для изменения срока поставки Продавец обязан незамедлительно, но не позднее чем за 7 (семь) календарных дней до предполагаемой даты отгрузки, уведомить Покупателя в письменной форме (электронной или почтовой) с обоснованием и указанием нового срока.
6.4. Если Продавец допустит просрочку более чем на 15 (пятнадцать) календарных дней, не обусловленную форс-мажорными обстоятельствами, Покупатель имеет право:
· отказаться от части или всей партии товара, находящейся в просрочке;
· потребовать уплаты неустойки в размере ____% от стоимости просроченного товара за каждый день просрочки, но не более _____% от общей стоимости поставки.
6.5. Датой исполнения обязательства по поставке считается: при перевозке автотранспортом — дата подписания товарной накладной (CMR) обеими сторонами;
· при морской или авиа доставке — дата оформления коносамента или авианакладной;
· при самовывозе — дата передачи товара Покупателю или уполномоченному лицу.

7. Условия платежа
7.1. Оплата по настоящему Контракту осуществляется Покупателем в следующем порядке:
· Авансовый платёж в размере ____% от общей стоимости Контракта — в течение ____ банковских дней с момента подписания Контракта;
· Оставшаяся сумма — в течение ____ банковских дней с момента отгрузки товара, при наличии оригиналов или скан-копий товаросопроводительных документов.
7.2. Допустимые формы расчётов:
· Банковский перевод на расчётный счёт Продавца;
· Аккредитив, открытый в уполномоченном банке, с указанием условий исполнения;
· Иные формы, письменно согласованные между Сторонами.
7.3. Все платежи считаются произведёнными в момент зачисления средств на расчётный счёт Продавца.
7.4. В случае просрочки оплаты более чем на ____ календарных дней, Продавец вправе:
· приостановить выполнение обязательств по поставке товара;
· начислить пеню в размере ____% от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки;
· отказаться от исполнения Контракта и потребовать возмещения убытков.
7.5. Вся финансовая документация оформляется в соответствии с действующими международными бухгалтерскими стандартами и включает: инвойсы, счета, акты сверки (по запросу), копии платёжных поручений.

8. Контроль качества и сертификация
8.1. Продавец гарантирует, что поставляемый товар:
· является новым и не был ранее в употреблении;
· соответствует образцам, предоставленным ранее (при наличии);
· соответствует техническим условиям, стандартам ISO/ГОСТ/другим отраслевым нормам;
· обладает сертификатами качества, если это предусмотрено законодательством страны происхождения или страны назначения.
8.2. Покупатель вправе до заключения Контракта затребовать:
· технические паспорта товара;
· образцы и протоколы испытаний;
· копии международных или национальных сертификатов (например, CE, RoHS, ISO 9001 и др.).
8.3. При поступлении товара Покупатель имеет право:
· провести внешний осмотр и сверку упаковки;
· проверить соответствие по номенклатуре, количеству, маркировке и сопроводительным документам;
· при наличии обоснованных сомнений — организовать лабораторную проверку или повторную сертификацию товара.
8.4. В случае обнаружения несоответствий по качеству, Покупатель вправе составить акт несоответствия и направить его Продавцу в течение ___ рабочих дней с момента приёма товара.

9. Гарантии и рекламации
9.1. Продавец предоставляет гарантию на поставляемый товар на срок, равный сроку хранения, указанному на упаковке или в технической документации. Если срок не определён, то по умолчанию он составляет 12 месяцев с момента передачи товара Покупателю.
9.2. При обнаружении скрытых дефектов, проявившихся в течение гарантийного срока, Покупатель обязан:
· письменно уведомить Продавца о дефекте;
· предоставить фото- или видеоматериалы, подтверждающие неисправность;
· при необходимости — возвратить товар (или его часть) для проведения экспертизы.
9.3. Продавец обязуется рассмотреть рекламацию в течение ____ рабочих дней с момента получения претензии и предоставить официальный ответ с одним из решений:
· бесплатная замена некачественного товара;
· возврат стоимости дефектного товара;
· предоставление скидки или иная компенсация по согласованию.
9.4. Расходы на транспортировку возвращаемого товара в случае подтверждённой рекламации несёт Продавец.
9.5. Претензии не принимаются в случае, если:
· нарушение условий хранения или эксплуатации товара имело место по вине Покупателя;
· истёк срок подачи рекламации;
· товар был изменён, переработан или использован не по назначению.

10. Форс-мажор (Обстоятельства непреодолимой силы)
10.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если такое неисполнение явилось следствием действия обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор), возникших после заключения Контракта и находящихся вне разумного контроля сторон.
10.2. К обстоятельствам непреодолимой силы, в частности, относятся:
· стихийные бедствия (наводнения, землетрясения, ураганы, засухи и др.);
· военные действия, акты терроризма, внутренние беспорядки;
· действия (или бездействие) государственных органов и международных организаций, включая запреты на экспорт/импорт;
· эпидемии, пандемии, карантинные меры;
· массовые забастовки, транспортные блокады, отключение коммуникаций.
10.3. Сторона, для которой наступили форс-мажорные обстоятельства, обязана в течение 5 (пяти) календарных дней с момента их наступления уведомить другую Сторону в письменной форме с приложением официального подтверждения (например, заключения торгово-промышленной палаты, консульства и т.п.).
10.4. В случае возникновения форс-мажора сроки исполнения обязательств по настоящему Контракту продлеваются соразмерно времени действия таких обстоятельств и последствий, вызванных ими.
10.5. Если форс-мажор длится более 60 (шестидесяти) календарных дней, любая из Сторон имеет право отказаться от дальнейшего исполнения Контракта без штрафных санкций. В этом случае Стороны проводят взаиморасчёты по фактически исполненным обязательствам.

11. Арбитраж и разрешение споров
11.1. Все споры, разногласия или претензии, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, включая вопросы, касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, Стороны обязуются по возможности разрешать путём переговоров и взаимных консультаций.
11.2. Если согласие не достигнуто в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента возникновения спора, любая из Сторон вправе передать спор на рассмотрение в арбитражный суд в соответствии с выбранной юрисдикцией. Предлагаемые варианты:
· Международный коммерческий арбитраж при Торгово-промышленной палате
г. ____________________;
· Постоянно действующий арбитраж при ТПП Кыргызской Республики;
· Арбитражная комиссия при ICC (Париж) — по соглашению сторон.
11.3. Язык арбитражного разбирательства: ____________________ (русский / английский / иной, по соглашению сторон).
11.4. Решение арбитражного органа является окончательным и обязательным для исполнения обеими сторонами. Расходы, связанные с арбитражем, распределяются в соответствии с решением суда либо пропорционально степени удовлетворения требований сторон.

12. Прочие условия
12.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента подписания его обеими Сторонами, если иное не предусмотрено в тексте.
12.2. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой Стороны. Оба экземпляра подписываются на следующих языках: русский и английский. В случае расхождения между текстами приоритет имеет текст на языке: _______________________ (указать приоритетный язык).
12.3. Все изменения, дополнения и приложения к настоящему Контракту действительны только в случае их оформления в письменной форме, подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и скрепления печатями (при наличии).
12.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Контракту третьим лицам без предварительного письменного согласия другой Стороны, за исключением прав требования по оплате, которые могут быть переуступлены.
12.5. Настоящий Контракт не может быть расторгнут в одностороннем порядке, за исключением случаев, прямо предусмотренных его условиями или действующим законодательством.
12.6. Приложения, подписанные Сторонами, являются неотъемлемой частью настоящего Контракта. Перечень приложений:
· Приложение №1 — Спецификация товара (с указанием наименования, артикулов, количества, технических характеристик, единиц измерения, упаковки и цены за единицу);
· Приложение №2 — Требования к упаковке и маркировке (включая международные стандарты, цветовые коды, размещение логотипов);
· Приложение №3 — Сертификаты качества, соответствия, происхождения, результаты лабораторных испытаний (если применимо).
12.7. Вся переписка, включая уведомления, требования, рекламации и иные юридически значимые сообщения, осуществляется в письменной форме и направляется по следующим адресам, указанным в преамбуле настоящего Контракта, по электронной почте или заказным письмом с уведомлением о вручении.2

13. Заключительные положения
13.1. Стороны подтверждают, что имеют все необходимые полномочия на заключение настоящего Контракта, и подписи лиц, поставленные под текстом, являются законными и действительными.
13.2. Подписание настоящего Контракта означает полное согласие Сторон со всеми его условиями, а также то, что условия Контракта были обсуждены, поняты и приняты обеими Сторонами.
13.3. Контракт действует до полного исполнения Сторонами всех обязательств, вытекающих из него.
13.4. Контракт может быть подписан Сторонами как собственноручной подписью на бумажных экземплярах, так и путём обмена отсканированными копиями с последующим обменом оригиналами. Также допускается подписание с использованием квалифицированной электронной подписи, если это признаётся обеими Сторонами.
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Должность: ____________________________
Подпись: _______________ /печать/





[bookmark: _fwxztijolu7]
image1.png
MecTo gnsa norotuna

* U3MEHUTb U3o6pakeHne
* BCTaBUTb C YCTPOMCTBA





